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«Орфографияи забони тољикї. Муњимтарин ќоидањо» (1940) нахустимлои забони 
тољикї бо алифбои кириллиасос ба шумор рафта, барои тањия гардидани имлоњои 
солњои баъдї заминаи мусоид фароњам овардааст. Муаллифи маќола кўшиш ба харљ 
додааст, ки аз нигоњи илми забоншиносии имрўза бурду бохти ќоидањои имлои мазкурро 
мавриди арзёбї ќарор дињад. Њангоми тањлил баъзе ќоидањои имлои 1940 бо ќоидањои 
тањияшудаи солњои баъдї муќоиса гардида, дар ин замина камбудиву нуќсонњои онро 
собит месозад. Дар маќола тазаккур ёфтааст, ки бештари муќаррароти имлои 
мавриди назар то имруз бидуни таѓйирот дар имлои забони  тољикї  барљой буда, ин 
шањодат аз он медињад, ки мураттибон зимни тањияи аввалин ќоидањои имло бо хатти 
имрўза раванди дурустро пеш гирифтаанд. 
 
Ключевые слова: орфография таджикского языка, алфавит, кириллическая графика 

таджикского языка, арабская графика, латинская графика, орфография таджик-
ского языка 1940 года 

 

Статья посвящена анализу особенностей подготовки и принятия первого пособия 
“Орфография таджикского языка. “Важнейшие правила” (1940). Пособие было разра-
ботано в первый период возникновения орфографии таджикского языка после перехода с 
латиницы на кириллицу. После скрупулезного изучения указанного издания автор 
приходит к  выводу, что большинство положений “Орфографии таджикского языка” 
без изменений функционирует  в современном таджикском  языке, что свиде-
тельствует о научном подходе специалистов к этой работе в 1940 году. Также 
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отмечается, что  в процессе  составления первой “Орфографии таджикского языка” 
интересы таджикского языка не всегда  ставились  во главу угла, поэтому большинство 
сегодняшних  орфографических проблем восходит к первой орфографии таджикского 
языка на кириллице.  

 
Key words: orthography of the Tajik language, alphabet, Cyrillic script of Tajik,  Arabic script, 

Roman type, orfography of the Tajik language being the pattern of 1940  
 

The article dwells on the peculiarities related to preparation and adoption of the first 
«Orthography of the Tajik Language», its most important rules (1940) considered as the first 
period of Tajik spelling after the transition of the alphabet from Latin into Cyrillic. After the 
scrupulous study of the introduced orthography the author comes to the conclusion that the bulk 
of the provisions from «Orthography of the Tajik Language» have been functioning without 
alterations in Modern Tajik of today; the fact testifying to a right scientific approach of experts 
towards this cause in 1940. It is noted either that in the process of the elaboration of the first 
«Orthography of the Tajik Language» the interests of the language in question did not always 
reign supreme; due to this the majority of today`s unsolved orthographical problems are traced 
back to the first work concerned with Tajik spelling in Cyrillic. 

 
Табдили алифбои лотиниасоси тољикї ба алифбои кириллиасоси тољикї дар 

назди мутахассисони бахши сохтмони забони адабии тољикї вазифаи тањия ва 
танзими муњимтарин ќоидањои имлои забони тољикиро ба миён гузошт ва њалли 
муваффаќонаи онњо бояд дар маљмўъ ба раванди дурусти амалкарди забони адабї 
оварда мерасонид. Аз ин рў, дар баробари тањия ва нашри “Лоињаи алифбои нави 
кириллиасоси забони тољикї” бахши таъриху забоншиносии Базаи тољикистонии 
Академияи илмњои СССР ќоидањои орфографияи забони тољикиро омода ва манзури 
чоп намуданд. Тањия ва ќабули «Орфографияи забони тољикї. Муњимтарин ќоидањо» 
(1940) (”ОЗТ”-1940) марњилаи аввалини ташаккули имлои забони тољикї бо алифбои 
нави кириллиасоси тољикї мањсуб меёбад.  

«ОЗТ» (1940) то ба њол ба таври бояду шояд мавриди омўзиш ќарор нагириф-
тааст ва дар маќолаю асарњои ба бахши сохтмони забони адабии тољикї бахшида-
шуда бурду бохти он арзёбї нагардидааст. Мањз бо дарназардошти матлаби 
зикршуда атрофи ин санадњои ќоидањои имло баррасии хешро дар ин маќола 
пешнињод менамоем, то муайян гардад, ки он дар ташаккули имлои имрўзаи мо чї 
маќомеро касб намудааст. 

«ОЗТ» (1940) бо муаррифиномаи Институти илмї-тадќиќотии мактабњои КИМ 
(Коммисариати иљроияи марказї)-и Тољикистон оѓоз ёфта, аз 12 бахши асосї ва 
мушаххас иборат мебошад. 

Бахш (фасл) -и 1-ум, ки «Орфографияи баъзе садонокњо» номгузорї гардидааст, 
аз 10 модда (§§1-10) иборат буда, масоили муњими имлои як гурўњ садонокњоро 
мавриди таъкид ва таъйин ќарор додааст. 

Аз љумла дар моддаи 1 (§1)-ум имлои њарфи «е» оварда шудааст ва дар таъйин 
кардани тарзи навишти он талаффузро меъёри асосї пазируфтаанд. Масалан: а) 
њарфи е дар оѓози калима ва ё њиљо, инчунин, баъди аломатњои сакта (ъ) ва људої (ь) 
йе (йотбарсар), яъне й ва е-ро дар якљоягї ифода мекунад, кор фармуда мешавад: 
елим, Евгений, Ефим, объект, Егор, Европа, хонае, кўчае, пьеса, объект ва ѓайрањо; б) 
баъди овози њамсадо е њамгуни э талаффуз мешавад ва е навишта мешавад. Масалан, 
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бед, мех, теѓ, мева, тема, студент, проспект, китобе, марде ва дафтаре; в) дар 
калимањои сактадор новобаста аз талаффуз њамеша «е» навишта мешавад: меъда, 
шеър, толеъ, неъмат, феъл, васеъ, воќеъ (4, с.5-6).  

Муќаррароте, ки дар охир зикр намудем, гурез аз меъёри талаффузи эътироф-
кардаи муаллифони «ОЗТ» (1940) мањсуб ёфта, дугунагии бархўрди эшонро нисбати 
имлои навишти «е» нишон медињад. 

Моддаи (§) 2-юм ба имлои навишти «њарфи ё» бахшида шуда, истифодаи он дар 
ду  мавќеъ: 1) дар оѓози калима ва ё њиљо ва 2) баъд аз «аломати сакта ва људої» -ъ, ь 
«овози йо, яъне й ва о-ро, ки яклухт гуфта мешавад», муќаррар гардидааст: Ёдгор, 
Яњьё, сайёњ, сайёра, муњайё, ихтиёр, иштиёќ, ёлка, приёмник ва ѓ. Бо нишондоди 
«ОЗТ» (1940) район ва майор мувофиќи имлои аслии онњо навишта мешаванд. 
Инчунин дар ќисмати «ёдоварї» зикр гардидааст, ки калимањои «советї ва интер-
натсионалї» новобаста аз талаффузи «ё» бо «о» наздик будан, бо «ё» китобат мегар-
данд: самолёт, пулемёт, развёрстка, режиссёр, слёт, чертёж, актёр ва ѓайра (4, с.6). 

Дар моддаи (§) 3-юм, ки ба имлои «и» бахшида шудааст, чанд лањзаи љолиб ба 
назар мерасад ва зикри онњо пурањамият арзёбї мегардад: а) овози и дар аввал ва 
байни калима новобаста аз дарозу кўтоњ шуданаш ба њарфи и навишта мешавад. 
Масалан: иморат, иќлим, нињол, бин, бино, ифода, иќбол, режим, пионер, пик, пир, 
жир, ид, тир ва ѓайрањо. Дар ин љо зикр кардан бамаврид аст, ки «и»-њои калимањои 
мазкур ва њамшабењи онњо дар алифбои лотинии тољикї ба i ва ī ифода мегардиданд; 
б) дар ин санад, ки оѓози ташаккули имлои алифбои кириллиасос мањсуб меёбад, 
тарзи навишти калимањои иќтибосии арабии масдари «муфоъала» ба тарзи 
«муфоъила» муќаррар карда шуд. Масалан: мубориза, мунозира, мусоњиба, мубоњиса, 
муболиѓа, муколима, муносибат, муњосира ва ѓайрањо. Тазаккур бояд дод, ки дар 
қоидањои баъдии имлои забони тољикї ин падида борњо мавриди бањс ќарор 
гирифтааст. Дар муќаррар кардани ин ќоида талаффузи ин калимањо чун меъёр ќабул 
карда шудааст; в) овози ы-и русї низ дар заминаи талаффузи тољикиаш ба «и» ифода 
гардида, танњо дар охири калима ба «а» мубаддал мешавад: Виборг, виставка, музика 
ва ѓайрањо; консервы – консерва, маневры – маневра ва ѓайрањо (4, с.6). Ин 
муќаррароти калимањои русї-интернатсионалї то ҳол побарљост. 

Дар моддаи 4 (§ 4) њарфи о мавриди танзим ќарор гирифта, муќаррар гардидааст, 
ки баъзан «садоноки о дар охири калима ояд, баъд аз он илова шудани њарфи й 
мумкин аст». Ин шарњ басе соддалавњона арзёбї мегардад, зеро набояд фаромўш 
кард, ки ин овоз дар решаи ин ќабил калимањо таърихан љой дошта, тавзењи дигареро 
таќозо мекунад. Масалан, по – пой, љо – љой, намо – намой ва ѓайра (4, с.7). 

Аз тафсир ва тавзењи «ОЗТ» (1940) бармеояд, ки њарфи «у» дар калимањои амсоли 
шуд, буѓ, сум, ќум, буз, бур, гул «овози у-и кўтоњтар» ва дар калимањои мисли њуќуќ, 
њукумат, культура, дур, дуд «у-и кашидатар»-ро ифода мекунад. Ин ќоида ќариб 
бидуни таѓйир ва ё такмил дар ќоидањои имлои баъдї зикр мегардад. 

Банди 6 (§ 6)-ум ба муайян кардани имлои э бахшида шуда, мувофиќи ин муќар-
рарот «њарфи э дар калимањое, ки овози э шунида мешавад, дар сари калима ва ё њиљо 
кор фармуда мешавад. Масалан, Эрон, Эргаш, экипаж, поэма, элемент, поэтика, 
эълон, экономика, эътибор, симэлак ва монанди ин» (4, с.7). Ба назар мерасад, ки 
мавќеи талаффузи э сањењ муайян нашудааст, зеро дар банди 1 (§1)-ум ва ќисми «б» 
зикр гардидааст, ки «баъд аз овозњои њамсадо овози е монанди овози э шунида 
мешавад» (4, с.6), вале њарфи е навишта мешавад.  
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Банди 7 ва 8 (§§7 ва 8)-ум ба имлои йотбарсарњои ю ва я  ихтисос дода шудааст. 
Њарфи ю ду вазифаро иљро мекунад: а) барои ифодаи овози йу, яъне й ва у: Юсуф, 
Юнус, афьюн, союз, революция, бюро, юндї, юнучќа, июль, юмор ва ѓайрањо; б) ба-
рои ифодаи овози йў, яъне овози й ва ў: йўрѓа, Йўлдош, дуйўм, сейўм ва монанди 
инњо. Аз тавзењи «ОЗТ» (1940) бармеояд, ки ин ќабил калимањо дар забони тољикї 
миќдоран кам буда, аз ин сабаб «барои он њарфи махсус ќабул карда нашудааст» (4, 
с.7-8). 

 Имлои ў дар ин аснод (банди 10) хеле сода ва одї бидуни дарназардошти 
мансубияти забонии вожањои дорои ў муайян карда шудааст. Масалан, «њарфи ў дар 
калимањои рўда, мўрча, гуфтугў, сўхтор, сўзан, ўлмас, љўй ва бў барин калимањо кор 
фармуда мешавад». Таъкид мегардад, ки «гоњо ба љои худ кор нафармудани садоноки 
ў, њатто ба маънои калима халал мерасонад. Масалан, гул-гўл, сум-сўм, шух-шўх, 
куш-кўш ва монанди ин» (4, с.8). Инчунин вижагињои истифода ва навишти ў ба 
таври зер муайян гардидааст: 

а) дар охири баъзе калимањои бо ў тамомшаванда њарфи й илова кардан 
имконпазир аст. Масалан, рў-рўй, мў-мўй, бишў-бишўй, сў-сўй, љў-љўй ва ѓайрањо; 

б) дар њиљои баста пеш аз њарфи њ њамеша ў ва дар њиљои кушода ѓолибан њарфи 
у навишта мешавад. Масалан: сўњбат, мўњтарам, Мўњсин,  ўњда, мўњлат, муњим, 
муњиб, муњаббат, зуњур, муњољир ва ѓайрањо; 

в) дар баъзе вожањо пеш аз њ-и њиљои кушода њарфи ў меояд. Масалан: кўњистон, 
рўњї ва ѓайрањо; 

г) дар калимањои сактадор (ъ) пеш аз аломати сакта њарфи ў навишта мешавад. 
Масалан, шўъба, мўътадил, мамнўъ, шўъла, мўътабар ва монанди онњо (4, с.9). 

Тазаккур додан бамавќеъ аст, ки дар «ОЗТ» (1940) њангоми муайян кардани 
имлои ў ба меъёри таърихї ва баромади забонии вожањо муроот карда нашудааст ва 
њангоми мисол овардан калимањои иќтибосї ва вожањои аслї омезиш ёфтаанд. 
Барилова, дар муайянкунии ў-и дароз дар ду мавќеъ – пеш аз њ ва ъ дар њиљои 
кушодаю пўшида шахсро ба фикре меорад, ки чаро дар ин ќабил калимањо ў дароз 
аст, на кўтоњ. Меъёри асосї талаффуз аст, ё чизи дигар.  

Дар мавриди бањси у-и дароз ва у-и кўтоњ мо дар маќолаи дигар оид ба ин мавзўъ 
таваќќуф хоњем кард, зеро ин мавзўъ аз масоили доѓи бањси солњои охири имлои 
тољикї мањсуб меёбад. 

Фасли дуюми «ОЗТ» (1940) «Орфографияи баъзе њамсадоњо, бесадоњо ва 
нимсадоњо» унвон гирифта, имлои марбути онњоро муайян ва таъйин намудааст. 
Ќобил ба ёдоварист, ки дар ин ќисмат асосан принсипи таърихї меъёри асосї 
пазируфта шудааст. Аз љумла, дар банди 12 (§12)-ум тарзи навишти як гурўњ калимањо 
дар охири њиљояшон «в» њамчун «ф» талаффуз шавад њам, чун «в» навишта мешавад. 
Маъмулан, ин ќабил калимањо иќтибосї (русї ва интернатсионалї) буда, ин сифати 
онњо дар «ОЗТ» (1940) зикр наёфтааст. Масалан, афтор-автор, афтобус-автобус, 
афтомобиль-автомобиль, актиф-актив, состаф-состав, њафсала-њавсала, Комилоф-
Комилов ва ѓайрањо. Дар ќисмати «ёдоварї» таъкид гардидааст, ки дар баъзе вожањо 
(дар байн ва охири њиљоњо) овози бељаранги ф чун в талаффуз мегардад, вале 
баръакси ќоидаи боло ф навиштан шарт мебошад. Масалан, авсона-афсона, авѓон-
афѓон, љавс-љафс, ѓавс-ѓафс ва ѓайрањо. Инчунин дар иддае аз калимањо ф ба мисли п 
талаффуз гардад њам, ф навишта мешавад. Масалан, гўспанд-гўсфанд, нисп-нисф ва 
ѓайрањо (4, с.9). Айни њамин матлаб дар муайян кардани имлои њарфњои д, к, ѓ, ќ, х ва 
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њ ба назар мерасад (масалан, обот-обод, озот-озод, ќант-ќанд, калит-калид, кабут-
кабуд, зуттар-зудтар ва ѓайрањо (4, с.11). 

Ќазоват бояд кард, ки дар таъйин кардани муќаррароти фавќ ду меъёр чун асос 
пазируфта шудааст: 

1) бидуни бањс ќабул кардани тарњ ва имлои навишти як гурўњ вожањои иќтибо-
сии русию интернатсионалї дар мисоли вожањои автор, автобус, актив, состав ва 
ѓайрањо; 

2) бо дарназардошти меъёри таърихї, на талаффуз навиштани калимањои амсоли 
њавсала, љафс, ѓафс, афсона, афѓон, гўсфанд, нисф ва ѓайрањо. 

Банди 17 (§17)-ум ба «Орфографияи баъзе калимањо» ихтисос ёфта,  имлои иддае 
аз калимањо аз рўи талаффузашон таъин карда шудааст: бахмал, амбор, замбўр, 
думба, гумбаз, тамбал, амбўр, тамбўр, замбар, шамбе, наѓора, болѓа, ѓоз (4, с.12). Бо 
мурури замон дар муќаррар кардани имлои ин ќабил калимањо таљдиди назар сурат 
гирифтааст. Масалан, дар «Ќоидањои имлои забони тољикї» (2011) («ЌИЗТ» - 2011) 
омадааст, ки «њамсадои н пеш аз б ба сурати м талаффуз шуда, аммо тибќи меъёр н 
навишта мешавад: анбор, анбўр, занбар, занбўр ва ѓайра» (3, с.17-18). 

Дар банди 18 (§18)-уми «ОЗТ» (1940) ба зуњуроти ташдид имлои воќеї ва 
муќаррароти сањењ пешнињод гардидааст, танњо тавзењи он муѓлаќ баён гардидааст, 
яъне «дар калимањо як њамсадои дар байни ду садонок омадагї, бошиддат ва ё 
дарозтар талаффуз меёбад ва дар навиштан бо ду њарф навишта мешаванд. Масалан, 
муддат, модда, пилла, содда, баќќол, аввал, арра, коммунист, миллион, сессия, прог-
рамма, аппарат ва монанди ин» (4, с.12). Тавре  ки аз иќтибос бармеояд, муаллифони 
«ОЗТ» имлои навишти калимањои ташдиддорро дуруст таъйин кардаанд, вале ќоидаи 
манзуркарда ин зуњуроти забониро дуруст бозгў карда натавонистааст. Инчунин дар 
ёдоварии ин банд имлои калимањои арабие, ки дар таркибашон ташдид доранд, 
зимни истифодаи онњо дар иборањо нишон дода шудааст ва муќаррарот дар 
«ЌИЗТ»(2011)(3) низ оварда шудааст. Дар «ОЗТ» (1940) муќаррар гардидааст, ки 
«калимањои монанди зид, фан, њал, хат ва монанди инњо дар охирашон бандак ва ё 
суффикс ќабул кунанд, њарфи охиронашон такрор шуда меояд. Масалан, зидди душ-
ман, масъалаи фаннї, њалли масъала, кори хаттї ва монанди ин» (4, с.12;3, с.19-20).  

Ќобили зикр аст, ки баъди табдили алифбои лотинии тољикї ба хатти кирил-
лиасоси тољикї масъалаи имлои калимањои иќтибосии русию интернатсионалї ба 
майдони бањс кашида шуд. Азбаски «ОЗТ» (1940) аввалин ќоидањои имлоии расмии 
баъди ќабули алифбои кириллиасоси тољикї мањсуб меёбад, мавќеи он дар таъйини 
ќоидањои имлои калимањои русию интернатсионалї пурањамият арзёбї мегардад. 
Дар байни калимањои мазкур гурўње бо талаффузи вижа ва дорои овозњои 
мутафарриќи хеш људо мешаванд ва замони иќтибос шуданашон ба забони тољикї бо 
дарназардошти муќаррароти имлои забони тољикї китобат мешаванд. Аз љумла, дар 
бандњои 20 (§20), 21 (§21), 23 (§23) ва 24 (§24, ёдоварї) -ум имлои калимањои русию 
интернатсионалї муайян карда шудааст, ки зикри онњо хеле бамаврид хоњад буд: 

1) њарфи ц танњо дар калимањои советї-интернатсионалї ба кор бурда мешавад. 
Масалан: цикл, цемент, циркуль, концерт, доцент, лекция, процесс, интернационал, 
комсомолец ва монанди ин; 

2) таркиби шч (щ) ифодагари овози щ-и алифбои русї мањсуб ёфта, дар забони 
тољикї бо њамин шакл – шч истифода мегардад. Масалан, Шчорс, Шчедрин, 
Мешчанин, помешчик, баршчина, боршч ва монанди ин; 
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3) калимаҳои иќтибосии советї ва интернатсионалї, ки ба забони тољикї даро-
мадаанд ва дар таркибашон аломати људої – ь доранд, муроот карда шуда, дар шак-
ли забони русиашон навишта мешаванд. Масалан, большевик, бюллетень, табель, 
автомобиль, руль, роль, альбом, консультант ва монанди ин. Инчунин муќаррар кар-
да мешавад, ки дар ин ќабил калимањо дар ваќти калимасозї аломати људої (ь)-и 
охири калима њазф мегардад. Масалан: автомобилсозї, табелчї, автомобилї ва 
ѓайрањо; 

4) калимањои русї-интернатсионалии ъ-дор мувофиќи навишти русиашон ќоби-
ли ќабул мебошанд. Масалан, съезд, объект, субъект, разъезд ва ѓайрањо (4, с.13-14).  

Дар бораи имлои калимањои «ы»-дори русї бошад, мо дар оѓози маќола 
таваќќуф намуда будем. 

Фасли сеюми «ОЗТ» (1940) (с.15-20) ба таъйин кардани имлои исмњо бахшида 
шудааст ва аз бандњои 26-28 (§26-28) иборат мебошад. Дар ин фасл ба масъалањои 
зерини имло таваљљуњ зоњир гардидааст: 

1) љамъбандии исмњо бо суффиксњои -њо, -он, -гон, -ён, -вон амалї мегардад ва бо 
исмњо якљоя навишта мешаванд. Масалан, хона-хонањо, гўсфанд-гўсфандон, 
колхозчї-колхозчиён, оњу-оњувон, абру-абрувон ва ѓ.; 

2) суффикси –гон ѓолибан барои љамъбандии исмњои љондори бо а тамом-
шаванда истифода мегардад. Масалан, талаба-талабагон, парранда-паррандагон, 
нависанда-нависандагон ва ѓ.; 

3) суффикси –ён бештар дар љамъбандии исмњои љондори бо о, ў, ї хатмшуда 
иштирок мекунад. Масалан, бобо-бобоён, доно-доноён, ростгў-ростгўён, хубрў-
хубрўён, моњї-моњиён ва ѓ.; 

4) суффикси –он беш аз њама дар љамъбандии исмњои љондори бо њамсадо 
тамомшаванда истифода мегардад. Масалан, мард-мардон, мурѓ-мурѓон, дарахт-
дарахтон, чашм-чашмон ва ѓ.; 

5) суффикси –вон дар охири исмњои бо у хатмшуда омада, шумораи љамъро 
ифода мекунад. Масалан, оњу-оњувон, абру-абрувон, бозу-бозувон ва монанди ин; 

6) –њо њамчун суффикси љамъбандї барои исмњои љондору бељон умумї мањсуб 
меёбад. Масалан, ќалам-ќаламњо, газета-газетањо, одам-одамњо, абру-абруњо ва 
монанди ин (4, с.15-16); 

7) исмњои хос (§27): номњои инсон, падар, фамилия, тахаллус, ифтихорї, љуѓрофї, 
њайвонњо, ташкилоту муассисањо, исмњои хоси шакли иборадошта (Союзи 
Республикањои Советии Социалистї, Аскари Сурх, Комиссариати Халќии Маорифи 
Тољикистон, Флоти Сурх ва ѓ.), ихтисорањо (Совнарком ва ѓ.) ва ѓайрањо бо њарфи 
калон навишта мешаванд; 

8) исмњои хос (фамилияњо)-и дар таркиби худ «зода» доранд, ќисматњои он бо 
дефис људо карда мешаванд. Масалан, Рањмат-зода, Њаким-зода ва ѓайрањо; 

9) умуман, фамилияњо дар забони тољикї бо роњњои зерин сохта мешаванд: а) бо 
илова кардани суффикси –ї: Њайдарї, Ањрорї, Рањимї, Дењотї ва ѓ.; б) бо илова 
кардани суффиксњои русии фамилиясози –ов, -ова, -ев, -ева: Каримова, Гладкова, 
Љўраева, Набиев, Юлдошева, Куйбишева ва ѓайра (4,18-20); 

10) имлои исмњои сохта (§28) дар «ОЗТ» (1940) ба таври зайл муайян карда 
шудаанд: а) суффиксњое, ки аз сифат исми абстракт месозанд, -ї, -гї мањсуб меёбанд. 
Масалан, сурх-сурхї, хурсанд-хурсандї, баланд-баландї, љавон-љавонї ва монанди 
онњо ва баъди садонок –гї меояд: бегона-бегонагї, бечора-бечорагї, дангоса-
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дангосагї ва ѓайрањо; б) суффиксњои –чї ва –чигї, -ист, -истка, -ка, -истон, -дон, -изм, 
-изация, -иш, -ор, -ок ва ѓайрањо якљоя навишта мешаванд. Масалан, колхозчї, 
табелчї, абрешимчигї, миллатчигї, тракторист, машинистка, пионерка, кўњистон, 
ќаламдон, большевизм, коллективизация,  хониш, гуфтор, хўрок ва ѓайра. Ин љо чанд 
мисоли иќтибосии русї ва интернатсионалї манзур шуда, суффиксњои онњо низ дар 
ќатори пасвандњои тољикии –истон, -дон, -ор, -иш, -ок ва ѓайрањо арзёбї гардидаанд, 
ки тањлили ѓалат мебошад. Зеро калимањои мазкур (тракторист, машинистка, 
пионерка, большевизм, коллективизация ва амсолашон) дар шакли русиашон ба 
забони тољикї ворид шудаанд, аз ин рў, бархўрди мусаннифони «ОЗТ» (1940) ќобили 
ќабул нест (4, с.18-20).  

Фасли IV ба имлои сифат бахшида шудааст ва дар он муњимтарин ќоидањои 
имлои сифат таъйин гардидааст. Аз љумла, сифатњои мураккаби зерин бо дефис 
навишта мешаванд. Масалан, илмї-тадќиќотї, политикї-экономикї, оммавї-маданї, 
маданї-маишї ва ѓ. Сифатњои таъкидї бошанд, њамеша якљоя навишта мешаванд. 
Масалан, супсурх, сипсиёњ, сапсафед, топтоза, топторик, лўблўнда, лублуч, кабкабуд 
ва ѓайрањо (4, с.20-21). Ќобили зикр аст, ки ин ќоида дар имлои забони тољикї борњо 
таѓйир ёфтааст. 

Дар хусуси имлои шумора фасли V «ОЗТ» (1940) бахшида шудааст ва муњим-
тарин муќаррароти он зикр гардидааст, ки аз инњо иборат мебошанд. Аз љумла: 1) 
шуморањо аз калимањои дигар људо навишта мешаванд. Масалан, панљ китоб, 
дањ талаба ва монанди инњо; 2) шуморањои мураккаб то њазор якљоя навишта 
мешаванд. Масалан, ёздањ, дувоздањ, њафдањ, њаждањ, њафтод, њаштод, дусад, 
чорсад, нўњсад; 3) шуморањои таркибии бо пайвандаки –у (-ю) алоќаманд 
шудаанд, људо навишта мешаванд. Масалан, бисту як, њаштоду панљ, яксаду 
сию шаш, њазору нўњсаду чил ва ѓайрањо; 4) шумораҳои касрї бо дефис 
навишта мешаванд. Масалан, се-чор, њафт-њашт, понздањ-бист (4, с.21); 5) аз 
нумеративњо -та якљоя навишта мешавад. Масалан, дута ќалам, панљта талаба 
ва ѓайрањо (4, с.21). 

Дар ќисмати имлои љонишинњо (§VI) њаллу фасли масъалањои зерин муќаррар 
гардидааст: 

а) љонишинњои шахсї људо навишта мешаванд. Масалан, ман омадам, онњо 
(вайњо, онон) омаданд; 

б) љонишини шахси дуюми љамъ шумо дар ифодаи маќоми њурмату эњтиром бо 
њарфи калон навишта мешавад. Масалан, Ман ба Шумо, падари азиз, ду мактуб 
фиристода будам; 

в) љонишинњои мураккаб пайваст навишта мешаванд. Масалан, онќадар, њамин-
ќадар, њамонќадар, чихел, чигуна, читарз, читавр, якчанд, њаркас, њарки, њарчи, њељ-
кас, њељкадом, њељваќт, њељкуљо ва ѓайрањо. Ќобили зикр  аст, ки дар шаклгирї ва 
такмили имлои забони тољикї ќоидаи фавќ ба таѓйирот мувољењ гардидааст (2, с.25-
26;1, с.25;3, с.35-36); 

г) бандакљонишинњо бо калимањо якљоя навишта мешаванд: а) бандакљонишин-
њои соњибї: -ам, -ат, -аш, -амон, -атон, -ашон. Масалан,  рафиќам, рафиќат, рафиќаш, 
рафиќамон, рафиќатон, рафиќашон; б) агар калима бо садонокњо ё й тамом шуда 
бошад, бандакљонишинњои соњибї шакли -ям, -ят,-яш, -ямон, -ятон, -яшон-ро меги-
ранд. Масалан, бобо-бобоям, чой-чоям, љо-љояш ва ѓайрањо. Ќобили зикр аст, ки дар 
«ОЗТ» (1940) бандакљонишинњои соњибї ба ду гурўњ тасниф гардида, сипас, имлои 
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онњо муайян карда шудааст: а) бандакљонишинњои навъи I (танњо дар охири феълњо 
меоянд); б) бандакљонишинњои навъи II (дар охири њамаи калимањо меоянд): -ам, -ї, -
аст, -ем, -ед, -анд. Масалан, хондаам, хондаї, хондааст, хондаем, хондаед, хондаанд. 
Ин љо мураттибон се истилоњро бо њам омезиш додаанд, ки ѓалати мањз аст: 
бандакљонишинњо, бандакњои феълї ва хабарї. 

Инчунин дар њамин љо тазаккур рафтааст, ки аст бо феъл якљоя ва аз калимањои 
дигар људо навишта мешавад. Масалан, рафтааст. Ин талаба аст (4, с.23). 

Дар банди феъл (VII) муњимтарин ќоидањои имлои он зикр гардидааст. Аз љумла: 
а) «феъл бо пешоянди префиксшудагї сохта шуда бошад, пешоянд њамроњ навишта 
мешавад. Масалан, даргирифт, баркашид, дармонд ва монанди ин; б) феълњои 
мураккаб аз якдигар људо навишта мешаванд: во шудан, гап задан, гуфтугў кардан, 
дўст доштан, омада монд, хоњад шуд, њикоя карда дод, дасту по задан ва монанди 
ин»(4, с.24). Ин љо тавзењ бамаврид аст, ки гурўњи калимањо аз љониби мураттибони 
«ОЗТ» (1940) сањван феълњои мураккаб номида шудаанд. Дар асл бошад, њамаи онњо 
феълњои таркибї буда, дар сохтори феълњо категорияи хосаро ташкил медињанд. 

Банди 29 (§29)-ум ба имлои сифати феълї тахсис гардида, дар он чанд нуктаи 
муњими ин мавзўъ зикр ёфтааст: 1) сифатњои феълї бо суффикси-а, -агї ба итмом 
мерасанд. Масалан, мевањои пухта (пухтагї), мевањои пухтаистодагї, мевањои мепух-
тагї; 2) «сифати феълии мураккаб, агар танњо аз ду калима сохта шуда бошад, якљоя 
(китоби хондашуда, њаёти азсаргузаронида ва м.ин), агар аз ду зиёд калимањо сохта 
шуда бошанд, ќисми аз феъл иборатбудагии он якљоя ва ќисмњои дигари он људо 
навишта мешаванд (ѓалабаи  бадаст даровардашудагї, корњои иљро кардамешудагї, 
музди ба ивази мењнат мегирифтагї ва монанди ин)» (4, с.24). 

Имлои феъли њол дар банди 30 (§30)-юм баррасї гардида, њукми муќарраротро ба 
худ касб намудааст. Тибќи он: 1. «Феъли њол аз калимањои дигар људо навишта 
мешавад. Масалан:Рўяшро ба тарафи боѓ гардонида менишаст; 2.а) «феъли њоли 
мураккаб аз ду калима сохта шуда бошад, якљоя навишта мешавад. Масалан: 
Писарчаро ба тарафи Соро нигоњкунанда бароњ андохт; б) феъли њоли мураккаб аз ду 
зиёд калимањо сохта шуда бошад, људо навишта мешавад. Масалан: Рўяшро ба 
тарафи боѓ нимгардон карда, менишаст; в) феъли њоли мураккаб аз такрори як феъл 
сохта шуда бошад, аз якдигар бо нимтире људо карда навишта мешавад. Масалан: 
давида-давида, давон-давон ва монанди ин» (4, с.25). 

Дар бахши зарф (фасли VIII) оид ба имлои ин категорияи њиссањои нутќ 
ќоидањои зарурї пешнињод шудааст, ки муњимтарини онњо иборат аз: 1) «зарфњое, ки 
аз такрор шудани калима ба вуљуд меоянд, доимо бо дефис навишта мешаванд. 
Масалан: рафта-рафта дуруст мешавад, оњиста-оњиста, тез-тез, кам-кам, ду-ду, се-се аз 
пеши дар мегузаранд ва м.ин»; 2) «зарфњое, ки ба воситаи пешоянд-префикс ва 
суффикс ё худ ба воситаи яке аз онњо сохта шудаанд, њамеша якљоя навишта 
мешаванд. Масалан, баназдикї, бакуллї, бахубї, баќарибї, батезї, босаводона, 
бошуурона, бетарафона, торафт, дутогї ва м.ин»; 3) «зарфњои мураккаб доимо якљоя 
навишта мешаванд. Масалан, пасфардо, динашаб, њартарафа, дигархел, њархел, инљо, 
онљо, њељљо, дучандон, дукаратї ва монанди ин» (4, с.25). 

Фасли IX ва X ба имлои пешоянду пайвандакњо бахшида шуда, муњимтарин 
хусусиятњои имлоии онњо муайян гардидааст. Мувофиќи ин муќаррарот вижагињои 
зерин бояд муроот карда шаванд: 1) пешояндњо аз калимањои дигар људо навишта 
мешаванд. Масалан: ба кор, аз кор, то Варзоб, бе айнак ва ѓайрањо; 2) пасоянди -ро, -
а, -я ба калима якљоя навишта мешаванд (4,26). Дар робита ба матлаби охир њаминро 
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ба таври интиќод матрањ бояд сохт, ки фасли IX «Пешояндњо» номгузорї шудааст, 
вале дар охири ин фасл имлои пасоянди –ро (-а, -я) манзур гардидааст. Месазид, ки 
номи фасл «Пешоянду пасоянд» унвон мегирифт. Сониян, камбудии љиддии ин бахш, 
ки ба имлои пасоянди –ро (-а, -я) ихтисос дода шудааст, ба тањрири илмї ниёз дорад. 
Зеро –а,-я шаклњои лањљавї ва мањдуд буда, наметавонанд њадафи таъйин кардани 
имло ќарор гиранд.  

Дар фасли Х «Пайвандакњо» имлои онњо ба таври зер муайян карда шудааст: а) 
пайвандакњо људо навишта мешаванд. Масалан: ва, њам, њамчун, балки, агар, ки, ё, 
аммо, вале, лекин, гўё ва ѓайрањо; б) пайвандакњои тобеъкунандаи мураккаб якљоя 
навишта мешаванд. Масалан: тоњоло, зероки, ёки, чунки, чароки, ёинки, ваќтоки, 
токи, ваё ва ѓайрањо; в) пайвандакњои мураккабе, ки ба воситаи изофат (и) ба 
њамдигар алоќаманд мешаванд, људо навишта мешаванд. Масалан: барои онки, 
бовуљуди онки ва ѓайрањо; г) пайвандакњои –у, -ю бо калима якљоя навишта 
мешаванд (4, с.27). 

Барои «Њиссачањо» ва «Нидо» дар «ОЗТ» (1940) фаслњои XI ва XII људо гардида, 
дар онњо имлои ин њиссањои ёридињандаи нутќ муайян карда шудааст: 

1) њиссачањои –мї, -ку, -канї, -чї, -а, -я, -дия ба воситаи дефис навишта меша-
ванд. Масалан, дирўз наомадед-а. Ту ба мактаб меравї-мї? Гап занед-канї!; 

2) њиссачањои магар, не, ња, бале, оре, охир, њатто, танњо, фаќат, нахот, нахотки 
аз калимањо алоњида навишта мешаванд. Масалан, нахотки ту инќадар дер биёї. 
Њатто ў њам наомадааст; 

3) њиссачаи на бо њиссачањои фаќат, танњо якљоя навишта мешавад. Масалан, мо 
натанњо хонданро, балки кор карданро њам дўст медорем; 

4) њиссачаи на агар вазифаи пайвандакро иљро кунад, аз калимањо људо навишта 
мешавад. Масалан:на меояд, на хат мефиристонад. На ман меравам, на ту (4, с.27-28). 

Дар робита ба њиссачањо њаминро таъкид бояд кард, ки њиссачаи –мї худ хоси 
лањља буда, мансуби шеваи шимолї мебошад ва аввали солњои 40-уми асри ХХ 
мавќеи чашмрас дар забони адабї надошт. Аз ин рў, онро ба имлои забони адабї 
ворид намудан барваќт ба назар мерасад; 

5) нидоњо аз калимањо људо навишта мешаванд: эњ, уф, оњ, вой, ура, эй, кошки, 
вижиррас, ѓужжас, гулдуррос ва ѓайрањо. Ќорї-Ишкамба: - Вой, хонем сўхт! – гуфта, 
фарёд мекашад (Айнї) ё  

Ура! Эй, бозувони панљаи мењнат, 
Ура! Эй, нављавон, ки фурсати кор аст (Пайрав). 
6) нидоњои мураккаб ба воситаи дефис навишта мешаванд: ќањ-ќањ ва ѓайра (4, с.28). 
Ќобили зикр аст, ки истилоњи «нидоњои мураккаб» дар мавќеи худ истифода 

нашудааст. Ба назар мерасад, ки ин љо бояд сухан дар бораи нидоњои такрор равад. 
Њамин тавр, агар аз баррасї ва тањлили фавќ хулоса намоем, ба чунин натиља 

хоњем расид: 
а) «ОЗТ»(1940) кўшиши аввалин дар тањия ва мураттаб намудани муќаррароти 

имлої дар заминаи алифбои кириллиасоси тољикї мањсуб меёбад, ки беш аз њафтод 
сол мавриди истифода ќарор дорад; 

б) аксари муќаррароти «ОЗТ»(1940) то имрўз бидуни таѓйирот дар имлои забони 
тољикї барљой буда, ин гувоњи он аст, ки дар тањияи аввалин ќоидањои имлої бо 
хатти имрўза раванди дуруст пешаи мураттибон будааст; 

в) дар «ОЗТ» (1940) баъзе истилоњоти забоншиносї ба таври сањењ ва даќиќ њазм 
нашудааст, зеро мисолњо ба ин зуњуроти забонї тавъам нестанд. 
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Яке аз давраҳои муҳимми ташаккули имлои забони тољикї дар заминаи алифбои 
кириллиасос таҳия намудани имлои забони тољикї мебошад ва он то имрўз идома 
дорад. Дар таҳияи аввалин қоидаҳои имлои забони тољикї (1940) ба имлои забони 
русї такя гардида, то ҳадди имкон ҳамгунии қоидаҳои имлои ин забонҳо муроот 
карда шудааст ва дар баъзе мавридҳо имконияту манофеи забони тољикї сарфи назар 
шудааст. Масалан, алифбо ва миқдори ҳарфҳо, номи ҳарфҳо, тарзи навишти 
калимаҳои русию байналмилалї ва амсолашон аз ҳамин гуна қоидаҳои баҳснок ба 
ҳисоб мераванд. Барилова, имлои бисёр масоили баҳсноки кунунї аз ҳамин давра 
оғози хешро мегирад: хоҳ ғалат бошанд ва хоҳ саҳеҳ. 
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